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"Arr
isbi
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tosi
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l'in

cant
esim

o ch
e 

l'av
eva 

para
lizz
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 Mon

talb
ano 

si m
ise 

a 

fare
 voc

i a 
tutt

i di
 sta

rsen
e co
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 spa

lle 
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uro,

 di 
non 

cata
mina

rsi,
 di 

non 
calp

e-

star
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 suo
lo d
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 gro

tta 
che 
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co-

spar
so d

i un
a re

na f
inis

sima
 e r

ossi
ccia

, 

filt
rata

 chi
ssà 

da d
ove,

 ce 
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a ma
gari

 

sull
e pa

reti
. Di

 que
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 non
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stev
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trac
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nell
'alt

ra g
rott

a e 
fors

e qu
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ia a

veva
 in 

qual
che 
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 fer
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disf
acim

ento
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 cad
aver

i. E
rano

 un 
uomo

 e 
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donn

a, d
i et

à im
poss

ibil
e da

 sta
bili

re 

a vi
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 che
 fos
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so i

l 

comm
issa

rio 
se n

e fe
ce p

ersu
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a co

n-

form
azio

ne d
ei c

orpi
..."

"Tou
t à 

coup
, il

 s'é
tait

 ren
du c

ompt
e 

des 
dégâ

ts q
u' i

ls é
taie

nt e
n tr

ain 
de 

fair
e av

ec l
a ch

aleu
r de

s pr
ojec

teur
s et

 

de p
ar l

eur 
seul

e pr
ésen

ce. 
Il r

esta
 

seul
 à l

'int
érie

ur d
e la

 gro
tte.

 En 

s'éc
lair

ant 
avec

 la 
torc

he, 
il e

xami
na 

atte
ntiv

emen
t le

 con
tenu

 de 
l'éc

uell
e: 

les 
chos

es r
onde

s ét
aien

t de
s pi

èces
 de 

monn
aie 

méta
lliq

ues,
 oxy

dées
 et 

cuiv
-

rées
. Dé

lica
teme

nt, 
entr

e de
ux 

doig
ts, 

il e
n pr

it u
ne q

ui l
ui 

paru
t la

 mie
ux c

onse
rvée

"

Si tu
 me r

égale
s deu

x sar
dines

 salé
es, /

 j’ e
n 

aurai
 bien

 plus
 enco

r de 
belle

s jou
rnées

Et si
 un o

euf t
u me 

veux 
donne

r, / 
matin

 et 

soir 
seron

t à m
on gr

é

Un pe
u de 

froma
ge au

ssi? 
/ que

lques
 oliv

es, 

l’ami
 ?

-Non,
 fini

, c’e
st as

sez, 
/ c’e

st pl
us qu

e ton
 

dîner

-Bien
 vite

 tu a
ppris

, / v
oyons

 le r
este 

aussi

-Tu v
as pa

r les
 rout

es de
 camp

agne/
et mo

i je 

grimp
e aus

si la
 mont

agne

-Dans
 cett

e ric
he ma

ison,
 enfa

nt, /
vis-t

u 

seul 
ou av

ec d’
autre

s gen
s?

-Avec
 d’au

tres 
gens,

 qui 
sont 

absen
ts/ 

mais 
de re

tour 
dans 

deux 
jours

 de t
emps

-Et t
’as p

as pe
ur, p

etit 
et se

ul?

-Il y
 a Pe

ppe a
vec m

oi, m
on fr

ère

-Et c
e frè

re, i
l est

 gran
d com

ment?

-Il a
 quas

i qua
tre a

ns de
 plus

 que 
moi

-Je t
e sal

ue et
 te d

is me
rci; 

/ de 

pain 
et de

 mots
 je s

uis r
empli


